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Oggetto: Betreff:  
 
Affidamento dell’incarico di Vice Segretaria 
Generale della Giunta regionale 
 

 Erteilung des Auftrags als Vizegeneral-
sekretärin der Regionalregierung 
 

 

Arno Kompatscher Presidente / Präsident presente/anwesend 

Giulia Zanotelli 
Vice Presidente sostituta del Presidente / 
Vizepräsidentin-Stellvertreterin des 
Präsidenten 

presente/anwesend 

Franz Thomas Locher Vice Presidente / Vizepräsident presente/anwesend 

Carlo Daldoss Assessore / Assessor presente/anwesend 

Angelo Gennaccaro Assessore / Assessor presente/anwesend 

Luca Guglielmi Assessore / Assessor presente/anwesend 

Gabriele Morandell 
Segretaria generale della Giunta regionale / 
Generalsekretärin der Regionalregierung 

presente/anwesend 

 
 
Su proposta della Vice Presidente sostituta  
Giulia Zanotelli 
 
Segreteria generale 
 
Ufficio gestione giuridica del personale 

 Auf Vorschlag der Vizepräsidentin-
Stellvertreterin des Präsidenten Giulia Zanotelli 
 
Generalsekretariat 
 
Amt für die dienstrechtliche Verwaltung des 
Personals 
 



 
In riferimento all’oggetto la Giunta regionale 
ha discusso e deliberato quanto segue: 

 Die Regionalregierung hat über die oben 
genannte Angelegenheit beraten und 
Folgendes beschlossen: 

 
Vista la propria deliberazione di data 31 luglio 
2024, con la quale è stato affidato l’incarico di 
Segretaria Generale della Giunta regionale a 
decorrere dal 1 settembre 2024; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der 
Regionalregierung vom 31. Juli 2024, laut 
dem der Auftrag als Generalsekretärin 
der Regionalregierung ab 1. September 
2024 erteilt wurde; 
 

Visto l’art. 7 della legge regionale 9 novembre 
1983, n. 15 e succ.mod., in base al quale il 
Segretario è coadiuvato da un Vicesegretario 
appartenente ad un gruppo linguistico diverso 
da quello del Segretario, nominato con le 
modalità del comma precedente oppure tra i 
dipendenti regionali inquadrati in una qualifica 
funzionale non inferiore alla settima, in 
possesso del diploma di laurea; 
 
 
 
Dato atto che la attuale Vicesegretaria 
Generale cessa dal servizio per 
pensionamento con decorrenza 1. novembre 
2024 (ultimo giorno lavorativo 31 ottobre 
2024); 
 

 Aufgrund des Art. 7 des Regional-
gesetzes vom 9. November 1983, Nr. 15 
i.d.g.F., laut dem der Sekretär, der von 
einem Vizesekretär unterstützt wird, 
welcher einer anderen Sprachgruppe als 
jener des Sekretärs angehört, gemäß 
dem vorstehenden Absatz oder unter den 
Bediensteten der Region ernannt wird, 
die mindestens in der siebten 
Funktionsebene eingestuft und im Besitz 
des Hochschulabschlusses sind; 
 
Nach Bestätigung der Tatsache, dass die 
aktuelle Vizegeneralsekretärin aufgrund 
von Renteneintritt mit Wirkung vom 1. 
November 2024 (letzter Arbeitstag: 31. 
Oktober 2024) aus dem Dienst 
ausscheidet; 

 
Visto l’art. 23 della legge regionale 9 
novembre 1983, n. 15 e succ.mod.; 
 

  

Aufgrund des Art. 23 des Regional-
gesetzes vom 9. November 1983, Nr. 15 
i.d.g.F.; 

 
Ritenuto di affidare l’incarico di Vicesegretaria 
Generale dal 1. novembre 2024 alla dott.ssa 
Claudia Anderle, a cui è attribuito l’incarico di 
Dirigente della Ripartizione I – Risorse 
finanziarie; 
 
Visto l’art. 12 della legge regionale 9 
novembre 1983, n. 15 e succ.mod., in base al 
quale il Vicesegretario della Giunta regionale, 
oltre a coadiuvare il Segretario nell’esercizio 
delle funzioni previste dall’articolo 6 e 
sostituirlo in caso di assenza o impedimento, 
svolge le funzioni, normalmente di 
competenza del Segretario, attribuitegli 
eventualmente dalla Giunta regionale sentito 
il Segretario medesimo; 

 Nach Dafürhalten, Claudia Anderle, die 
mit der Leitung der Abteilung I − Finanzen 
beauftragt ist, den Auftrag als 
Vizegeneralsekretärin ab 1. November 
2024 zu erteilen; 
 
Aufgrund des Art. 12 des 
Regionalgesetzes vom 9. November 
1983, Nr. 15 i.d.g.F., laut dem der 
Vizesekretär der Regionalregierung den 
Sekretär bei der Ausübung der im Art. 6 
vorgesehenen Aufgaben unterstützt, ihn 
bei Abwesenheit oder Verhinderung 
vertritt und die normalerweise dem 
Sekretär zustehenden Obliegenheiten 
wahrnimmt, die ihm allenfalls von der 



 Regionalregierung nach Anhören des 
Sekretärs zugeteilt werden; 
 

Ritenuto, in considerazione della necessità di 
procedere all’attuazione delle nuove recenti 
disposizioni legislative in materia di personale 
e di processi riorganizzativi correlati anche 
all’istituzione dell’Agenzia della Giustizia, 
nonché in considerazione dell’imminente 
apertura dei tavoli contrattuali, di attribuire 
alla Vice Segretaria Generale funzioni in 
ordine all’elaborazione di proposte di atti 
normativi in materia di personale, nonché di 
supporto in relazione alla contrattazione 
collettiva; 
 

 Nach Dafürhalten, angesichts der 
Notwendigkeit, die jüngsten gesetzlichen 
Bestimmungen in Sachen Personal und 
Reorganisationsprozesse auch in 
Zusammenhang mit der Errichtung der 
Agentur für Justiz umzusetzen sowie in 
Hinblick auf die bevorstehende Aufnahme 
der Tarifverhandlungen der 
Vizegeneralsekretärin Aufgaben 
betreffend die Ausarbeitung von 
Vorschlägen für Gesetzesbestimmungen 
in Sachen Personal sowie die 
Unterstützung in Bezug auf die 
Tarifverhandlungen zuzuweisen; 

 
Sentita la Segretaria Generale, la quale 
concorda di attribuire alla Vicesegretaria 
Generale ai sensi dell’art. 12 della legge 
regionale 9 novembre 1983, n. 15 e succ. 
mod., le funzioni sopra illustrate; 
 

 Nach Anhören der Generalsekretärin, die 
damit einverstanden ist, der 
Vizegeneralsekretärin im Sinne des Art. 
12 des Regionalgesetzes vom 9. 
November 1983, Nr. 15 i.d.g.F. die oben 
angeführten Aufgaben zuzuweisen; 

 
Visto il contratto collettivo del personale 
dell’area dirigenziale del triennio 2019/2021, 
sottoscritto in data 24.10.2023; 
 

  
Aufgrund des am 24.10.2023 
unterzeichneten Tarifvertrags betreffend 
die Führungskräfte – Dreijahreszeitraum 
2019-2021; 
 

Richiamata altresì la propria deliberazione n. 
206 del 23 dicembre 2020, con cui è stata 
disposta la rideterminazione, con effetto dal 
1. gennaio 2021 e sino alla data di 
conferimento dell’incarico dirigenziale di 
preposizione dell’Agenzia della Giustizia, 
della graduazione delle strutture 
organizzative regionali previste dal nuovo 
assetto organizzativo approvato con propria 
deliberazione n. 197 del 9 dicembre 2020; 
 

 Nach Verweis weiters auf den Beschluss 
der Regionalregierung vom 23. Dezember 
2020, Nr. 206, mit dem die im neuen, mit 
Beschluss der Regionalregierung vom 9. 
Dezember 2020, Nr. 197 genehmigten 
Organisationsgefüge vorgesehene 
Staffelung der Organisationsstrukturen 
der Region ab 1. Jänner 2021 und bis zur 
Erteilung des Auftrags zur Leitung der 
Agentur für Justiz neufestgelegt wurde; 

Dato atto che con la citata deliberazione n. 
206 del 23 dicembre 2020 per l’espletamento 
dell’incarico di Vice Segretario Generale della 
Giunta regionale è stata prevista la 
maggiorazione della graduazione di punti 
due; 
 

 Nach Bestätigung der Tatsache, dass mit 
Beschluss vom 23. Dezember 2020, Nr. 
206 die Staffelung für die Ausübung des 
Auftrags als Vizegeneralsekretär der 
Regionalregierung um zwei Punkte erhöht 
wurde; 

Ad unanimità di voti legalmente espressi, 
 

  



delibera  beschließt 
die Regionalregierung 

 

 
 mit Einhelligkeit gesetzmäßig 

abgegebener Stimmen, 
 

- di affidare alla dott.ssa Claudia Anderle, 
Dirigente della Ripartizione I – Risorse 
finanziarie, l’incarico di Vice Segretaria 
Generale della Giunta regionale a 
decorrere dal 1. novembre 2024 e fino alla 
durata in carica della Giunta regionale; 

 

 - Claudia Anderle, Leiterin der Abteilung I 
– Finanzen, den Auftrag als 
Vizegeneralsekretärin der Regional-
regierung ab 1. November 2024 und für 
die Dauer der Amtszeit der 
Regionalregierung zu erteilen; 

- di attribuire alla stessa , ai sensi dell’art. 12 
della legge regionale 9 novembre 1983, n. 
15 e succ. mod., funzioni in ordine 
all’elaborazione di proposte di atti normativi 
in materia di personale, nonché di supporto 
in relazione alla contrattazione collettiva; 

 
 
 

 - Claudia Anderle im Sinne des Art. 12 
des Regionalgesetzes vom 9. November 
1983, Nr. 15 i.d.g.F. Aufgaben betreffend 
die Ausarbeitung von Vorschlägen für 
Gesetzesbestimmungen in Sachen 
Personal sowie die Unterstützung in 
Bezug auf Tarifverhandlungen 
zuzuweisen; 

- di rideterminare nei confronti della 
medesima dirigente, per la durata 
dell’incarico di Vice Segretaria Generale 
della Giunta regionale, l’indennità di 
posizione spettante per l’incarico 
dirigenziale rivestito, con l’attribuzione della 
maggiorazione della corrispondente 
graduazione di punti due. 
 

 - für die Dauer des Auftrags als 
Vizegeneralsekretärin der Regional-
regierung die für den bekleideten 
Führungsauftrag zustehende Positions-
zulage für die oben genannte Leiterin neu 
festzulegen, wobei die entsprechende 
Staffelung um zwei Punkte erhöht wird. 
 

 
Letto, confermato e sottoscritto.  Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 

IL PRESIDENTE 
 
 

DER PRÄSIDENT 
 
 

Arno Kompatscher 
firmato digitalmente / digital signiert 

 

LA SEGRETARIA GENERALE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 

 
DIE GENERALSEKRETÄRIN 
DER REGIONALREGIERUNG 

 
Gabriele Morandell 

firmato digitalmente / digital signiert 
 

Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce copia 
dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli effetti di 
legge, predisposto e conservato presso questa Amministrazione 
(D.Lgs 82/05). L’indicazione del nome del firmatario sostituisce la sua 
firma autografa (art. 3 D. Lgs. 39/93). 
 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es eine 
für alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen 
digital signierten Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt 
und bei derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe 
des Namens der unterzeichnenden Person ersetzt deren 
eigenhändige Unterschrift (Art. 3 des GvD Nr. 39/1993). 
 

 


